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7.5 IDENTIFICAZIONE DEI COMANDI E LORO FUNZIONE

Azionare i comandi sulla cassetta elettrica (Fig. 11):
- ATTIVAZIONE: Interruttore generale (A) in pos. “1” o “2”
- SALITA: Posizione 
- DISCESA: Posizione 
- DISATTIVAZIONE: Interruttore generale (A) in pos. “0”

PROCEDURA DI EMERGENZA:
DISCESA IN ASSENZA DI TENSIONE

DISCESA DI EMERGENZA: Nel caso venisse a mancare corrente 
è possibile riportare al suolo il carico togliendo il carter in plastica 
sulla sommità della colonna comando e facendo ruotare la vite di 
manovra con una chiave da mm17 (Fig. 12)

EMERGENCY PROCEDURE:
EMERGENCY DROP WITH POWER OFF

EMERGENCY DROP: In case of a power break, the load can be 
lowered to the ground by removing the plastic casing on the top of 
the control post and turning the set screw with a 17 mm spanner 
(Fig. 12).

7.5 DESCRIPTION AND FUNCTION OF CONTROLS

Operate the controls on the power cabinet (Fig. 11):
- SWITCHING ON: Main switch (A) in pos. “1”
- UP: Position 
- DOWN: Position 
- SWITCHING OFF: main switch (A) in pos. “0”

NOT-AUS-PROZEDUR
SENKEN BEI STROMAUSFALL

NOTSENKEN: Bei Stromausfall kann die Last wieder auf den Bo-
den heruntergefahren werden. Dazu die Kunststoffabdeckung auf 
der Steuersäulenoberseite entfernen und die Spindel mit einem 17 
mm Schlüssel drehen (Abb. 12).

7.5 DIE STEUERUNGEN UND IHRE FUNKTIONEN

Die Steuerungen am Schaltschrank betätigen (Abb. 11)
- EINSCHALTEN: Hauptschalter (A) in Schaltstellung “1” setzen;
- HEBEN: Position 
- SENKEN: Position 
- AUSSCHALTEN: Hauptschalter (A) auf Schaltstellung “0” setzen.

PROCEDURE DE SECOURS:
DESCENTE EN CAS D’ABSENCE DE TENSION

DESCENTE DE SECOURS: En cas de coupure de courant, on 
peut ramener la charge au sol en retirant le carter en plastique si-
tué à l’extrémité haute de la colonne de commande et en faisant 
tourner la vis de manoeuvre avec une clé de 17 mm (fi g. 12).

7.5    IDENTIFICATION ET FONCTION DES COMMANDES

Actionner les commandes sur le boîtier électrique (Fig. 11):
- ACTIONNEMENT: interrupteur principal (A) sur “1”.
- MONTEE: Position 
- DESCENTE: Position 
- MISE HORS FONCTION: interrupteur principal sur “0”.

PROCEDIMIENTO DE EMERGENCIA:
DESCENSO EN AUSENCIA DE TENSIÓN

DESCENSO DE EMERGENCIA: Si faltase la corriente, es posible 
llevar al suelo la carga quitando el cárter de plástico situado en el 
vértice de la columna de mando y girando el tornillo de maniobra 
con una llave de 17 mm. (Fig.12).

7.5 IDENTIFICACIÓN DE LOS MANDOS Y SUS FUNCIONES

Accionar los mandos de la caja eléctrica (Fig. 11):
- ENCENDIDO: interruptor general (A) en la posiciòn “1”
- SUBIDA: Posición 
- BAJADA: Posición 
- APAGADO: interruptor general (A) en la posiciòn “0”.
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BESEITIGUNG

Auswechseln
Auswechseln
kontrollieren

Abwarten bis Thermosonde wieder einschaltet
Normen beachten (Kap. 1)
Nachprüfen

Auswechseln

Justieren oder Auswechseln

Auswechseln

STÖRUNG

Kein Funktionieren

Aufwärtsfahrt wird nicht beendet

Hubwagen heben sich nur 300 mm, danach 
schaltet Thermosonde ab

Unregelmässige Aufwärtsbewegung

Mechanischer Stop

REMEDY

Replace
Replace
Check the electric installation

Wait for automatic reset
Follow instructions (Chap. 1)
Verify

Replace main nuts

Adjust or replace belts

Replace limit switch

TROUBLE

Lift does not work

Lifting travel is not completed

Lift rises 300 mm, then thermal probe di-
sconnects

Irregular lifting

Mechanical block

INTERVENTO

Sostituire
Sostituire
Controllare

Attendere il riarmo
Attenersi alle norme (cap. 1)
Verifi care

Sostituire 

Registrare  o sostituire

Sostituire

8. INCONVENIENTI
Qui di seguito sono elencati alcuni degli inconvenienti possibili durante il funzionamento del Ponte. La Ravaglioli declina ogni responsa-
bilità per danni dovuti a persone, animali e cose, per intervento da parte di personale non autorizzato. Pertanto al verifi carsi del guasto 
si raccomanda di contattare tempestivamente l’assistenza tecnica in modo da ricevere le indicazioni per poter compiere operazioni e/o 
regolazioni in condizioni di massima sicurezza, evitando il rischio di causare danni a persone, animali e cose.

E’ necessario l’intervento dell’assistenza tecnica. Vietato eseguire intervento.

Posizionare sullo "0" e lucchettare l'interruttore generale in caso di emergenza e/o manutenzione al sollevatore

8.   TROUBLESHOOTING
Certain problems which may arise while using the lift are listed below. Ravaglioli will not accept any responsibility for damage to people, 
animals and objects caused by unauthorised staff using the equipment. In the event of faults, you are advised to contact the technical 
service department in good time to receive advice about how to carry out work and/or adjustments in maximum safety conditions, thus 
avoiding the risk of damage to people, animals and objects.

Technical service staff are required. Intervention by others prohibited.

Turn to 0 and padlock the main switch in case of emergency and/or maintenance to the lift

8. BETRIEBSSTÖRUNGEN
Nachstehend einige der Betriebsstörungen, die während der Bedienung der Hebebühne auftreten könnten. Ravaglioli übernimmt in kei-
nem Fall die Haftung für eventuelle durch Eingriffe seitens nicht autorisiertem Personal verursachte Schäden an Personen, Tieren oder 
Sachen. Bei Betriebsstörungen unverzüglich den technischen Kundendienst zu Rate ziehen, damit Anweisungen zur Ausführung der 
Eingriffe und/oder Einstellungen unter Berücksichtigung der notwendigen Sicherheitsmassnahmen, damit weder für Personen, Tiere 
noch Sachen Gefahr besteht, erteilt werden können.

Muss durch den technischen Kundendienst ausgeführt werden. Eingriff verboten.

Den Hauptschalter bei Not-Aus und/oder Wartung der Hebebühnen auf “0” positionieren und verriegeln.

CAUSA

Fusibili di protezione generale interrotti
Fusibili e trsformatore interrotto
Guasto all’impianto elettrico

Disinserimento sonda termica motore
Carico eccedente la portata nominale
Tensione rete troppo bassa

Blocco meccanico in atto per usura chioccio-
le portanti

Slittamento cinghie di trasmissione

Finecorsa danneggiato

INCONVENIENTE

Nessun funzionamento

Non completa la corsa di sollevamento

I carrelli salgono solo per 300 mm con suc-
cessivo disinserimento della sonda termica.

Corsa sollevamento irregolare

Blocco meccanico

POSSIBLE CAUSE

Main safety fuses melted
Trasformer fuse melted
Electrical failure

Thermal probe disconnected
The load is exceeding th nominal capacity
Voltage of the mains is too low

Total wear of the main nuts

Belts are slipping

Limit switch damaged

URSACHE

Hauptsicherungen unterbrochen
Transformator-Sicherung unterbrochen
Störung in der Elektroanlage

Thermosonde des Motors hat abgeschaltet
Last liegt über der Nominaltragkraft
Erforderliche Spannung zu niedrig

Mechanische Sperre ist eingerastet wegen 
Abnutzung der Tragmutter

Keilriemen rutschen

Defekter Endschalter

8
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CAUSES

Les fusibles de protection générale sont grillés
Les fusibles du transformateur sont grillés
Panne au niveau de l’installation électrique

La sonde thermique du moteur est déclenchée
La charge excède la capacité nominale
Le voltage du réseau est trop bas
Blocage mécanique pour usure des écrous 
porteurs

Patinage des courroies de transmission

Butée de fi n de course endommagée

REMEDES

Remplacer les fusibles
Remplacer les fusibles
Contrôler

Attendre le réenclenchement de la sonde
S’en tenir aux normes (Chap. 1)
Vérifi er
Remplacer les écrous

Régler ou remplacer les courroies

Remplacer la butée de fi n de course

PANNE EVENTUELLES

Le pont ne fonctionne pas

Le pont ne complète pas sa course
de levage

La course de montée maximale des chariots 
est de 300 mm et est suivie du déclenche-
ment de la sonde thermique.

La course de levage est irrégulière

Blocage mécanique

SOLUCIÓN

Sustituir
Sustituir
Controlar

Esperar el rearme
Atenerse a las normas (cap. 1)
Verifi car

Sustituir 

Ajustar ó sustituir 

Sustituir

INCONVENIENTES

Ningùn funcionamiento

No acaba el recorrido de elevación

Los carros suben sólo 300 mm y se desen-
gancha la sonda térmica del motor.

Elevación irregular

Bloqueo mecánico

8.    PANNES EVENTUELLES
Nous fournissons ici la liste des pannes éventuelles susceptibles de se manifester pendant le fonctionnement du pont. La Société RA-
VAGLIOLI décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués à des personnes, des animaux ou des choses et dus à une 
intervention de la part de personnes non autorisées. C’est pourquoi, en cas de panne, il est vivement recommandé de s’adresser le plus 
rapidement possible au Service d’Assistance Technique qui fournira toutes les informations pour réaliser les opérations et/ou les régla-
ges en toute sécurité, et éviter de provoquer des dommages aux personnes, aux animaux et aux choses.

L’intervention de l’Assistance Technique est nécessaire. Toute autre intervention est interdite.

En cas d’urgence ou d’entretien du pont élévateur, positionner l’interrupteur général sur “0” et le verrouiller.

8. INCONVENIENTES
A continuación tenemos una lista de los posibles inconvenientes que pueden surgir durante el funcionamiento del puente elevador. Ra-
vaglioli declina toda responsabilidad por los daños causados a personas, animales o cosas, debidos a la intervención de personas no 
autorizadas. Por consiguiente se recomienda ponerse en contacto lo antes posible con la asistencia técnica de manera que se puedan 
tener las indicaciones necesarias para poder realizar las operaciones y/o regulaciones en condiciones de máxima seguridad, evitando 
de esta manera el riesgo de causar daños a personas, animales o cosas.

Es necesario que intervenga la asistencia técnica. Está prohibido intervenir personalmente.

Colocar en “0” y cerrar con candado el interruptor general en caso de emergencia y/o mantenimiento en el elevador.

CAUSAS

Fusibles de protección general averiados
Fusible trasformador
Averìa instal. eléctrica

Desenganchada sonda motor
Más carga de la nominal
Tensión de red muy baja

Bloqueo mecánico por desgaste de la tuer-
ca portante

Patinan las correas

Final de carrera averiado

8
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9.   MANUTENZIONE
Posizionare sullo 0 (zero) l’interruttore generale quando si effettua-
no operazioni di manutenzione.

Attenzione: organi meccanici in movimento
La rimozione delle carterature è da considerarsi a ri-
schio di chi la segue.

9.1   Guide di scorrimento - Fig. 14b
Lubrifi care ogni 3 mesi le guide di scorrimento dei pattini cospar-
gendole con olio.

9.2   Vaschette di lubrifi cazione - Fig. 14a
Almeno una volta all'anno, smontare i carter in lamiera e rabboc-

care la vaschetta di lubrifi cazione con olio (ESSO GEAR OIL 85W-
140 od equivalente)

9.3   Chiocciole portanti - Fig. 15

Togliere i carter, con i carrelli a 50 cm da terra, controllare mensil-
mente la distanza tra i due segni incisi sulla chiocciola di sicurezza e 
sull’asta. A ponte nuovo i due segni sono allineati; quando la distanza 
raggiunge circa i 2 mm, occorre sostituire la chiocciola portante.

9.4   Cuscinetti 

Ogni 3 mesi iniettare grasso negli ingrassatori posti alla sommità del-
le colonne raggiungibile attraverso l'asola del carter di copertura (fi g. 
13).

9. MANTENIMIENTO
Colocar el interruptor general en 0 (cero) cuando se efectúan las 
operaciones de mantenimiento.

Atención: órganos mecánicos en movimiento.
Quien remueve las protecciones lo hace bajo su propia 
responsabilidad.

9.1 Guías deslizantes - Fig. 14b
Lubricar cada 3 meses las guías deslizantes de los patines con 
aceite.

9.2 Tanques de lubricación - Fig. 14a
Una vez cada año por lo menos se deben desmontar los cárter de 

chapa y llenar el tanque de lubricación con aceite (ESSO GEAR 
OIL 85W-140 o producto similar)

9.3 Tornillos patrón portantes - Fig. 15
Quitar los cárter con los carros a 50 cm desde el suelo; controlar 
cada mes la distancia entre las dos marcas grabadas sobre el tor-
nillo de seguridad y sobre la varilla. Con levantador nuevo las dos 
marcas están alineadas. Cuando la distancia alcanza los 2 mm se 
debe sustituir el tornillo portante.

9.4 Cojinetes
Cada 3 meses inyectar grasa en los engrasadores colocados en la 
extremidad de los columnas. Acceder mediante el ojal del cárter de 
protección (fi g. 13).

9. WARTUNG

Bei Wartungsarbeiten den Hauptschalter auf 0 (Null) stellen.

Vorsicht: mechanische Elemente in Bewegung
Entfernung der Schutzabdeckungen auf eigene Gefahr 
des Bedieners.

9.1 Gleitbahnen - Abb. 14b
Die Gleitbahnen der Gleitschuhe alle 3 Monate mit Öl schmieren.

9.2 Schmierbehälter - Abb. 14b
Mindestens einmal im Jahr die Blechabdeckungen abmontieren 
und den Schmierbehälter mit Öl (ESSO GEAR OIL 85W-140 oder 
gleichwertigem) nachfüllen.

9.3 Tragmutter - Abb. 15
Die Abdeckungen bei auf 50 cm vom Fussboden positionierten Hu-
bwagen abnehmen. Monatlich den Abstand zwischen den beiden 
auf der Sicherheitsmutter und auf der Stange eingekerbten Zeichen 
kontrollieren. Bei einer neuen Hebebühne fl uchten die beiden Zei-
chen. Beträgt der Abstand ca. 2 cm ist die Tragmutter auszuwech-
seln.

9.4 Lager
Alle 3 Monate Schmierfett in die Schmiernippel oben auf der Säule 
einspritzen. Die Schmiernippel sind über das Langloch in der obe-
ren Abdeckung zugänglich (Abb. 13).

9. ENTRETIEN
Positionner l’interrupteur principal sur le “0” (zéro) si des opérations 
d’entretien doivent être effectuées.

Attention: organes mécaniques en mouvement. Toute 
levée des carters de protection est aux risques et périls 
de la personne l’ayant effectuée.

9.1 Glissières - Fig. 14b
Tous les 3 mois, lubrifi er les glissières des patins en les induisant 
d’huile.

9.2 Bacs de graissage - Fig. 14a
Au moins une fois par an, démonter les carters en tôles et remplir 

le bac de lubrifi cation en utilisant de l’huile (ESSO GEAR OIL 85W-
140 ou toute autre huile équivalente).

9.3 Ecrous porteurs - Fig. 15
Enlever les carters avec les chariots positionnés à 50 cm du sol. 
Une fois par mois, contrôler la distance entre les deux repères 
gravés sur l’écrou de sûreté et sur la tige. Lorsque le pont est neuf, 
les deux repères sont alignés; lorsque la distance atteint 2 mm en-
viron, il faut remplacer l’écrou porteur.

9.4 Coussinets 
Tous les 3 mois, ajouter de la graisse dans les graisseurs situés à 
l’extrémité haute des colonnes par la fente du carter de protection 
(fi g. 13).

9. MAINTENANCE

When carrying out maintenance operations, set the main switch on 
0 (zero).

Caution: moving mechanical parts.
Guard removal at operator’s risk

9.1 Slideways - Fig. 14b
Every 3 months lubricate the slideways of the sliding shoes with oil.

9.2 Lubrication tanks - Fig. 14a
At least once a year, disassemble the sheet metal guards and top up 

the lubrication tank with oil (ESSO GEAR OIL 85W-140 or similar)

9.3 Main nuts- Fig. 15
Remove the guards with the carriage at 50 cm from the ground; 
monthly check the distance between the two marks etched on the 
safety nuts and the rod. If the hydraulic lift is new, the two marks will 
be aligned; when their distance reaches approx. 2 mm, replace the 
main nut.

9.4 Bearings
Every 3 months, inject grease into the lubricators located on top 
of the posts, which may be accessed through the slot in the cover 
guard (fi g. 13).
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10. ACCANTONAMENTO

- In caso di accantonamento per lungo periodo è necessario scol-
legare le fonti di alimentazione, svuotare il/i serbatoio/i contenenti i 
liquidi di funzionamento e provvedere alla protezione di quelle parti 
che potrebbero risultare danneggiate in seguito al deposito di pol-
vere.
- Provvedere ad ingrassare le parti che si potrebbero danneggiare 
in caso di essiccazione.
- In occasione della rimessa in funzione sostituire le guarnizioni 
indicate nella parte ricambi.

10.1 Rottamazione

- Allorchè si decida di non utilizzare più questo apparecchio, si 
raccomanda di renderlo inoperante.
- Si raccomanda di rendere innocue quelle parti suscettibili di cau-
sare fonti di pericolo.
- Valutare la classifi cazione del bene secondo il grado di smalti-
mento.
- Rottamare come rottame di ferro e collocare in centri di raccolta 
previsti.
- Se considerato rifi uto speciale, smontare e dividere in parti omo-
genee, smaltire quindi secondo le leggi vigenti.

10.   STORAGE

- In the event of the lift having to be stored for long periods, discon-
nect the power supply, empty the tank/s containing liquids used for 
machine operation and protect any parts that might be damaged 
by dust.
- Grease the parts that might be damaged by dryness.
- When the machine is started again, replace the seals indicated in 
the spare parts section. 

10.1  Scrapping

- If this machine is to be no longer used, it must be made inope-
rative.
- Make any potentially hazardous machine parts harmless
- Classify parts according to disposal class
- Scrap as scrap metal through authorised channels
- If any parts are considered as special wastes, remove and split 
into uniform parts and then dispose of these  according to applica-
ble regulations.

10. EINLAGERUNG

- Soll die Hebebühne über längere Zeit eingelagert werden, ist 
sie von den Versorgungsanschlüssen zu trennen. Die Behälter, in 
denen die Betriebsfl üssigkeit enthalten ist entleeren und alle Teile 
schützen, die durch Staubablagerungen beschädigt werden könn-
ten. - Teile, die durch Austrocknen beschädigt werden könnten, 
sind zu schmieren. - Bei der Wiederaufnahme des Betriebs die im 
Ersatzteilverzeichnis aufgeführten Dichtungen ersetzen.

10.1 Verschrottung

- Bei endgültiger Ausserbetriebsetzung der Einrichtung wird em-
pfohlen, diese betriebsuntauglich zu machen.
- Wir empfehlen, alle Teile unschädlich zu machen, die Gefahren 
hervorrufen könnten.
- Die Klassifi zierung des Gutes nach dem Entsorgungsgrad bewer-
ten.
- Als Eisenschrott verschrotten und bei dafür vorgesehenen Sam-
melstellen abgeben.
- Wird die Maschine als Sondermüll betrachtet, ist sie in gleichför-
mige Teile zu zerlegen und nach den geltenden Gesetzesvorschrif-
ten zu entsorgen.

10.   STOCKAGE

- En cas de stockage prolongé, il faut débrancher les sources d’ali-
mentation, vider le ou les réservoirs qui contiennent les liquides 
pour le fonctionnement et protéger les parties qui risquent d’être 
endommagées par les dépôts de poussière. 
- Graisser les parties qui risquent de s’endommager si elles 
sèchent. 
- Lors de la remise en service, remplacer les joints mentionnés au 
point Pièces de rechange.

10.1  Mise à la ferraille

- Si vous avez décidé de plus utiliser cet équipement, nous vous 
recommandons de le rendre inopérant.
- Intervenir sur les parties dangereuses pour éviter la création de 
situations de danger.
- Estimer la classifi cation du bien d’après le degré d’élimination.
- Eliminer au même titre que le fer et déposer dans des centres de 
ramassage spéciaux.
- Si l’équipement est considéré comme un déchet spécial, démon-
ter et séparer les parties homogènes, et éliminer en conformité 
avec les lois en vigueur.

10. DESUSO

- En el caso de que no se utilice durante un largo periodo hay que 
desconectar las fuentes de alimentación, vaciar el/los depósito/s 
que contienen los líquidos de funcionamiento y proteger las partes 
que se podrían dañar si se depositase el polvo.
- Engrasar las partes que se podrían dañar si se secasen.
- Si se vuelve a poner en funcionamiento sustituir las juntas indica-
das en la parte piezas de repuesto.

10.1 Reducción a residuos
 
- En el momento en que se decida no utilizar más este equipo, se 
aconseja convertirlo en un aparato inoperante.
- Se aconseja hacer inocuas las partes que puedan causar fuente 
de peligro.
- Valorar la clasifi cación del bien según el grado de desgaste.
- Reducir a chatarra y colocarla en los centros de recogida previ-
stos.
- Si está considerato como residuo especial, desmontar y dividir 
en partes homogéneas, deshacerse de ellas según las leyes vi-
gentes.
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11.    IMPIANTO ELETTRICO
Installazione da eseguire dall'utilizzatore

11.   INSTALLATION ÈLECTRIQUE
L'installation doit être effectée par l'usager

11.   ESQUEMA ELECTRICO
La instalación tiene que efectuarse por el utilizador

11

11.   ELECTRICAL INSTALLATION
This installation is to be carried out by the user

11.   ELEKTROANLAGE
Netzanschluss nur durch Elektrofachkräfte
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MORSETTO TERMINAL
STM1 SONDA TERMICA MOTORE MOTOR HEAT PROBE
TR TRASFORMATORE COMANDI  30 VA 0-230-400/0-24 COMMAND TRANSFORMER 30 VA 0-230-400/0-24
KM CONTATTORE COMANDO MOTORE MOTOR CONTROL CONTACTOR
M1 MOTORE MOTOR
IG INVERTITORE GEN. DI FASE CON COMANDO SAL./DISC. GEN. PHASE INVERTER WITH RISE/DESCENT COMMAND

FU3
FUSIBILE PROTEZIONE SECONDARIO TR.5X20F 2A 
250V (RAPIDO)

SECONDARY PROTECTION FUSE TR 5X20F 2A 250V 
RAPID

FU2
FUSIBILE PROTEZIONE PRIMARIO TR: VERS.230V 5X20F 
1A 250V (RAPIDO); VERS.400V 10.3X38 1A 500V GL 
(RAPIDO)

PRIMARY PROTECTION FUSE TR 5X20F 1A 250V RAPID 
(230V VERSION) 10.3X38 1A 500V GL RAPID (VERSION 
400V)

FU1
TERNA FUSIBILI PROTEZIONE LINEA MOTORI:
VERS. 230V 10.3X38 25A 500V AM;
VERS. 400V 10.3X38 16A 500V AM

TRI PLET OF MOTOR LINE FUSES:
10.3X38 25A 500V AM (VERSION 230V);
10.3X38 16A 500V AM (VERSION 400V)

FCS FINECORSA DI SALITA RISE LIMIT SWITCH
FCD FINECORSA DI DISCESA DESCENT LIMIT SWITCH
RIFER. NOMENCLATURA DENOMINATIONS
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COME ORDINARE UN PEZZO
DI RICAMBIO

Per ordinare un pezzo di ricambio occorre fornire al rivenditore 
autorizzato il n° di codice corrispondente, che deve essere 
ricavato consultando la tavola relativa posta all’interno del 
manuale ricambi.
La tavola (identifi cata da n° e indice di revisione) deve essere 
selezionata consultando l’Indice delle tavole posto all’inizio del 
manuale ricambi. 
A tale scopo occorre conoscere:
- il modello ed il n° di matricola della macchina cui il ricam-

bio è destinato (riportati negli appositi campi sulla targhetta 
matricola)

- il gruppo funzionale di cui fa parte il pezzo (facendo riferimento 
all’Indice fi gurato posto all’interno del manuale ricambi).

HOW  TO ORDER SPARE PARTS

When ordering spare parts, please always indicate the relevant 
part number to the authorised dealer. The number is to be found 
in the relevant table in the Spare Parts manual.
The table (identifi ed by a number and a revision index) must be 
selected among the ones in the tables summary at the beginning 
of the spare parts manual.
In order to choose the appropriate table, you must know the 
following:
- Machine model and serial number (indicated on the serial 

number plate).
- Functional unit to which the part belongs (please refer 

to the detailed view in the spare parts manual).

For a correct handling of residual risks, pictograms are located 
on the machine to show the areas subject to risk during ope-
ration.
These indications are supplied on self-sticking labels bearing 
an identifi cation code.

Für eine korrekte Verhaltensweise bei den noch bestehenden 
Risiken zeigen Bilderschriftzeichen auf der Ausrüstung an, 
welche Zonen während des Betriebs Gefahrenquellen darstel-
len könnten.
Diese Hinweise fi nden Sie auf Selbstkiebeetiketten, die über 
eine eigene Identifi kationscode verfügen.

Pour assurer une gestion correcte des risques résiduels, des 
pictogrammes sont appliqués sur la machine pour signaler les 
zones susceptibles de risque en phase de fonctionnement.
Ces informations sont fournies sur des étiquettes autocollantes 
qui portent chacune un code d'identifi cation.

Important: en cas de perte des étiquettes ou si elles deviennent 
illisibles, les commander chez le fabricant directement et les 
appliquer sur la machine en suivant le schéma (Tab. 10).

Con el fi n de una correcta gestión de los riesgos residuos, están 
colocados en la máquina pitogramas para el relievo de las zonas 
suceptibles de riesgo en fase operativa.
Estas indicaciones se abastecen en etiquetas autoadhesivas 
que tienen un propio código de identifi cación.

Importante: en el caso que las etiquetas se perdieran o se 
volvieran invisibles se ruega pedirlas a la casa constructora y 
volverlas a colocar según el esquema indicado (Tab. 10).

Important: should the labels be lost or become illegible, please 
order replacements from the manufacturer and attach them as 
shown in the diagram (Tab. 10).

Wichtig: Bei Verlust oder Unleserlichkeit der Etiketten bes-
tellen Sie diese bitte bei der Herstellerfi rma und brigen sie 
gemäss dem oben aufgeführten Schema an (Tab. 10).

WARNING!

ACHTUNG!

ATTENTION!

¡ATENCIÓN!

ATTENZIONE!
Ai fi ni di una corretta gestione dei rischi residui sono ricollocati 
sulla macchina pittogrammi per il rilievo di quelle zone suscettibili 
di rischio in fase operativa.
Queste indicazioni sono fornite su etichette autoadesive che 
recano un proprio codice di identifi cazione.

Importante: nel caso in cui le etichette venissero smarrite o 
diventassero illeggibili si prega di ordinarle alla casa costruttrice 
e ricollocarle secondo lo schema riportato (Tav. 10).

TAVOLE PEZZI DI RICAMBIO
SPARE PARTS TABLES
ERSATZTEILELISTEN

PLANCHES DES PIECES DE RECHANGE
TABLAS DE LAS PIEZAS DE REPUESTO
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N°
tavola
Table

no

Indice
di modifi ca

Cange
index

Denominazione tavola – Table defi nition

0472-M039-0

1
COLONNA COMANDO
CONTROL COLUMN

28
-0

9-
20

11

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22 23

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

29

A 40
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Denominazione tavola – Table defi nition N°
tavola
Table

no

Indice
di modifi ca

Cange
index

0472-M039-0

2
COLONNA OPPOSTA
OPPOSITE COLUMN

28
-0

9-
20

11

1

2

3

4

5

6

7

8
9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27
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N°
tavola
Table

no

Indice
di modifi ca

Cange
index

Denominazione tavola – Table defi nition

0472-M039-0

28
-0

9-
20

11

3
CARRELLO
CARRIAGE

1

2

3

4

4

3

5

6

7

8

9
10

11

2
4

3

7
3

4
12

13

14

16

17

18

19

20

22

22

8
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Denominazione tavola – Table defi nition N°
tavola
Table

no

Indice
di modifi ca

Cange
index
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4
BRACCI CORTI H
SHORT ARMS H

28
-0

9-
20

11

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

14

15

16

13
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N°
tavola
Table

no

Indice
di modifi ca

Cange
index

Denominazione tavola – Table defi nition

0472-M039-0

5
BRACCI LUNGHI H
LONGS ARMS H

28
-0

9-
20

11

1

2 3

4

5

6

7

8

9
10

11

12

14

13

15
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Denominazione tavola – Table defi nition N°
tavola
Table

no

Indice
di modifi ca

Cange
index

0472-M039-0

BASE
BASE

6

7

1

2
3

4

5

3
2

6

8

13

9

10

28
-0

9-
20

11
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N°
tavola
Table

no

Indice
di modifi ca

Cange
index

Denominazione tavola – Table defi nition

0472-M039-0

IMPIANTO ELETTRICO
ELECTRIC INSTALLATION

8
28

-0
9-

20
11

2

2

M20x1.5

PG11

FU3

24
0

400

230

0

3

3 4

4 5

5

400V 50Hz 3Ph

P
G

11

L3

L3L2

L2L1

L1

0

2

1

22NC4T22T1

21NC3L21L1 5L3

6T3

KM

M12x1.5 M25x1.5

26

12

FCS

31

24

18

19

1

6

5

2

3

4

FCD

FU2FU1

TR

25

27

L1 L2 L3 PE

32

16

23

21

20

17

29

28

14

13

15

11

10

30

9

fissaggio del trasformatore
e dei supporti componenti

8

22

CIRCA 60°~ = N°6 TACCHE 

2

2

3

3 4

4 5

5

L3

L3L2

L2L1

L1

L1 L2 L3 PE

7 33

34
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Denominazione tavola – Table defi nition N°
tavola
Table

no

Indice
di modifi ca

Cange
index

0472-M039-0

ADESIVI E DISPOSITIVI SEGNAL. DI PERICOLO 
TABLE FOR LABELS AND DANGER WARNING DEVICES

10

2

3

4

1

1

Tav. 8

28
-0

9-
20

11
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IMPORTANTE
Richiediamo la Vostra attenzione sulla visita periodica da effettuarsi da parte dell‘installatore, 
invitandoVi a far sempre eseguire le verifi che periodiche da personale specializzato: ciò allo 
scopo di ottemperare alle disposizioni di legge.

IMPORTANT
The installer should come to visit you regularly. To ensure compliance with law provisions, please 
have routine inspections performed by specialized personnel.

WICHTIG
Wir möchten Sie auf die regelmäßigen Besuche seitens eines Installateurs hinweisen und bitten 
Sie deshalb, regelmäßige Kontrollen von Fachpersonal vornehmen zu lassen, um letztendlich 
den gesetzlichen Vorschriften zu entsprechen.

IMPORTANT
La visite périodique réalisée par la personne chargée de l’installation est très importante. Afi n de 
garantir la conformité aux dispositions de loi, il est conseillé d’avoir les contrôles périodiques 
exécutés par un personnel spécialisé.

IMPORTANTE
El control periódico del instalador es muy importante. Para garantizar la conformidad a las dis-
posiciones de ley recomendamos respeten el cumplimiento de los controles periódicos 
efectuados por parte de personal especializado.

13
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RAPPORTO DI INSTALLAZIONE
INSTALLATION REPORT - INSTALLATIONSBERICHT

DA COMPILARE A CURA DELL’INSTALLATORE
TO BE COMPLETED BY THE FITTER - DURCH DEN MONTEUR AUSZUFÜLLEN

Sollevatore modello       matr. 
Lift model         serial number
Hebebühne Modell        Serie-Nr.

Operazione di controllo
Control operation - Kontrolloperation

• Verifi ca della tensione di alimentazione _______________________________________________________________
    Power voltage check
 Kontrolle Anschlussspannung

• Interruttore generale ___________________________________________________________________________________
    Main switch
 Hauptschalter

• Comando salita e discesa ______________________________________________________________________________
 Up/down control
 Steuerung Heben und Senken

• Corretto movimento del carrello - comando di azionamento __________________________________________
 Correct trolley movement - operation control
 Einwandfreie Bewegung des Hubwagens - Antriebssteuerung

• Controllo funzionamento fi ne corsa di salita ___________________________________________________________
 End of upward movement operation control
 Kontrolle Funktionstüchtigkeit Hubendschalter

• Controllo funzionamento fi ne corsa di discesa _________________________________________________________
 End of downward movement operation control
 Kontrolle Funktionstüchtigkeit Absenkendschalter

• Controllo coppia di serraggio delle viti di fi ssaggio colonna alla base ________________________________
 Tightening torque control of the column base retention screws
 Kontrolle Anziehmoment der Arretierschrauben Säule an Fussboden

• Controllo corretto scorrimento dei bracci telescopici ___________________________________________________
 Telescopic arms correct sliding control
 Kontrolle einwandfreies Gleiten der Teleskoparme

• Controllo corretto inserimento e sgancio degli arresto bracci __________________________________________
 Correct arm stop engagement and release control
 Kontrolle einwandfreies Ein- und Ausklinken der Armarretierungen

• Controllo livello del dispositivo di lubrifi cazione della vite _____________________________________________
 Screw lubrication device level control
 Kontrolle Stand Schmiervorrichtung der Spindel

• Controllo lubrifi cazione delle guide di scorrimento ____________________________________________________
 Slide guide lubrication control
 Kontrolle Schmierung der Gleitführungen

• Controllo della esatta collocazione dei dispositivi salvapiedi __________________________________________
 Foot guard devices exact position control
 Kontrolle genaue Anordnung der Fussabweiser

• Controllo della presenza e collocazione degli adesivi __________________________________________________
 Adhesive and adhesive position check
 Kontrolle Vorhandensein und Anbringung der Kleber

• Portata - Carrying capacity - Tragfähigkeit __________________________________________________________________

• Avvertenze - Warnings - Hinweise _________________________________________________________________________

• Matricola - Serial number - Serie-Nr. ________________________________________________________________________

Firma e timbro dell’installatore
Fitterís signature and stamp  - Unterschrift und Stempel des Monteurs

  Data di installazione
 Installation date - Datum der Installatiom

13
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VISITA PERIODICA
PERIODICAL VISIT - PERIODISCHER KUNDENBESUCH

DA COMPILARE A CURA DELL’INSTALLATORE
TO BE COMPLETED BY THE FITTER - DURCH DEN MONTEUR AUSZUFÜLLEN

Operazione di controllo
Control operation - Kontrolloperation

• Verifi ca stato di usura chiocciola _____________________________________________     
 Main nut wear check
 Kontrolle Stand Tragmutterverschleiss

• Interruttore generale _________________________________________________________     
 Main switch
 Hauptschalter

• Comando salita e discesa ____________________________________________________     
 Up/down control
 Steuerung Heben und Senken

• Controllo funzionamento fi ne corsa di salita _________________________________     
 End of upward movement operation control
 Kontrolle Funktionstüchtigkeit Hubendschalter

• Controllo funzionamento fi ne corsa di discesa _______________________________     
 End of downward movement operation control
 Kontrolle Funktionstüchtigkeit Absenkendschalter

• Controllo coppia di serraggio delle viti di fi ssaggio colonna alla base ______     
 Tightening torque control of the column base retention screws
 Kontrolle Anziehmoment der Arretierschrauben Säule an Fussboden

• Controllo corretto inserimento e sgancio degli arresto bracci ________________     
 Correct arm stop engagement and release control
 Kontrolle einwandfreies Ein- und Ausklinken der Armarretierungen

• Controllo livello del dispositivo di lubrifi cazione della vite ___________________     
 Screw lubrication device level control
 Kontrolle Stand Schmiervorrichtung der Spindel

• Controllo lubrifi cazione delle guide di scorrimento __________________________     
 Slide guide lubrication control
 Kontrolle Schmierung der Gleitführungen

• Controllo della esatta collocazione dei dispositivi salvapiedi ________________     
 Foot guard devices exact position control
 Kontrolle genaue Anordnung der Fussabweiser

• Controllo della presenza e collocazione degli adesivi ________________________     
 Adhesive and adhesive position check
 Kontrolle Vorhandensein und Anbringung der Kleber

• Controllo integrità dei tamponi di sollevamento _____________________________     
 Check conditions of lifting pads
 Integritätskontrolle der Hebeanlaufstopfen

• Portata - Carrying capacity - Tragfähigkeit ________________________________________     

• Avvertenze - Warnings - Hinweise _______________________________________________     

• Matricola - Serial number - Serie-Nr. ______________________________________________     
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MANUTENZIONI STRAORDINARIE E RIPARAZIONI
UNSCHEDULED MAINTENANCE AND REPAIRING 

AUSSERORDENTLICHE WARTUNGEN UND REPARATUREN 

13
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RAPPORTO DI INSTALLAZIONE
RAPPORT D’INSTALLATION - RELACIÓN DE INSTALACIÓN

DA COMPILARE A CURA DELL’INSTALLATORE
A REMPLIR PAR L’INSTALLATEUR -PARA SER RELLENADO POR EL INSTALADOR

Sollevatore modello       matr. 
Pont élévateur modèle        Numéro de série
Elevador modelo        matrícula

Operazione di controllo
Opération de contrôle - Operación de control

• Verifi ca della tensione di alimentazione _______________________________________________________________
 Contrôle de la tension d’alimentation
 Comprobación de la tensión de alimentación

• Interruttore generale ___________________________________________________________________________________
 Interrupteur principal
 Interruptor general

• Comando salita e discesa ______________________________________________________________________________
 Commande de la course de montée et de descente
 Mando subida y bajada

• Corretto movimento del carrello - comando di azionamento __________________________________________
 Mouvement correct du chariot - commande d’actionnement
 Movimiento correcto del carro – mando de accionamiento

• Controllo funzionamento fi ne corsa di salita ___________________________________________________________
 Contrôle du fonctionnement de la butée de fi n de course de montée
 Control del funcionamiento tope de carrera de subida

• Controllo funzionamento fi ne corsa di discesa _________________________________________________________
 Contrôle du fonctionnement de la butée de fi n de course de descente
 Control del funcionamiento tope de carrera de bajada

• Controllo coppia di serraggio delle viti di fi ssaggio colonna alla base ________________________________
 Contrôle du couple de serrage des vis de fi xatiion de la colonne à la base
 Control del par de torsión del tornillo de fi jación columna en la base

• Controllo corretto scorrimento dei bracci telescopici ___________________________________________________
 Contrôle du glissement correct des bras télescopiques
 Control del correcto deslizamiento de los brazos telescópicos

• Controllo corretto inserimento e sgancio degli arresto bracci __________________________________________
 Contrôle de l’engagement et dégagement corrects des arrêts mécaniques
 Control de la correcta introducción y desganche de la detención de los brazos

• Controllo livello del dispositivo di lubrifi cazione della vite _____________________________________________
 Contrôle du niveau du dispositif de lubrifi cation de la vis
 Control del nivel del dispositivo de lubricación del tornillo

• Controllo lubrifi cazione delle guide di scorrimento ____________________________________________________
 Contrôle de la lubrifi cation des glissières
 Control de la lubricación de las guías de deslizamiento

• Controllo della esatta collocazione dei dispositivi salvapiedi __________________________________________
 Contrôle du positionnement correct des dispositifs garde-pieds
 Control de la exacta colocación de los dispositivos de protección de los pies

• Controllo della presenza e collocazione degli adesivi __________________________________________________
 Contrôle de la présence et de l’emplacement des étiquettes adhésives
 Control de la presencia y colocación de los adhesivos

• Portata -Capacité -Capacidad _____________________________________________________________________________

• Avvertenze - Recommandations  - Advertencias ______________________________________________________________

• Matricola - Numéro de série - Matrícula _____________________________________________________________________

Firma e timbro dell’installatore
Cachet et signature de l’installateur  - Firma y sello del instalador

Data di installazione
Date d’installation - Data de installación
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VISITA PERIODICA
CONTROLE PERIODIQUE - CONTROL PERIÓDICO

DA COMPILARE A CURA DELL’INSTALLATORE
A REMPLIR PAR L’INSTALLATEUR - PARA SER RELLENADO POR EL INSTALADOR

Operazione di controllo
Opération de contrôle - Operación de control

• Verifi ca stato di usura chiocciola _____________________________________________     
 Contrôle de l’état d’usure de l’écrou
 Comprobación del estado de desgaste del tornillo patrón

• Interruttore generale _________________________________________________________     
 Interrupteur principal
 Interruptor general

• Comando salita e discesa ____________________________________________________     
 Commande de la course de montée et de descente
 Mando subida y bajada

• Controllo funzionamento fi ne corsa di salita _________________________________     
 Contrôle du fonctionnement de la butée de fi n de course de montée
 Control del funcionamiento tope de carrera de subida

• Controllo funzionamento fi ne corsa di discesa _______________________________     
 Contrôle du fonctionnement de la butée de fi n de course de descente
 Control del funcionamiento tope de carrera de bajada

• Controllo coppia di serraggio delle viti di fi ssaggio colonna alla base ______     
 Contrôle du couple de serrage des vis de fi xatiion de la colonne à la base
 Control del par de torsión del tornillo de fi jación columna en la base

• Controllo corretto inserimento e sgancio degli arresto bracci ________________     
 Contrôle de l’engagement et dégagement corrects des arrêts mécaniques
 Control de la correcta introducción y desganche de la detención de los brazos

• Controllo livello del dispositivo di lubrifi cazione della vite ___________________     
 Contrôle du niveau du dispositif de lubrifi cation de la vis
 Control del nivel del dispositivo de lubricación del tornillo

• Controllo lubrifi cazione delle guide di scorrimento __________________________     
 Contrôle de la lubrifi cation des glissières
 Control de la lubricación de las guías de deslizamiento

• Controllo della esatta collocazione dei dispositivi salvapiedi ________________     
 Contrôle du positionnement correct des dispositifs garde-pieds
 Control de la exacta colocación de los dispositivos de protección de los pies

• Controllo della presenza e collocazione degli adesivi ________________________     
 Contrôle de la présence et de l’emplacement des étiquettes adhésives
 Control de la presencia y colocación de los adhesivos

• Controllo integrità dei tamponi di sollevamento _____________________________     
 Contrôle de l’intégrité des tampons de levage
 Control integridad de los tapones de elevación

• Portata  -Capacité -Capacidad __________________________________________________     

• Avvertenze  - Recommandations -Advertencias_____________________________________     

• Matricola  - Numéro de série -Matrícula ___________________________________________     
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MANUTENZIONI STRAORDINARIE E RIPARAZIONI
INTERVENTIONS D’ENTRETIEN SPECIAL ET REPARATIONS
 MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO Y REPARACIONES
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Ravaglioli s.p.a.
40037 - PONTECCHIO MARCONI/ITALIA
TEL. 051-6781511 - TELEX 510697 RAV I 

P.O.B. 1690 - 40100 BOLOGNA/ITALIA
FAX + 39 (0517 846349)

MODEL

VEICHLES LIFT
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SERIAL N°YEAR
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R
IA

L 
N

.
Y

E
A

R

CAPACITY KG

B

ATTENZIONE: E' assolutamente vietato manomettere, incidere, alterare in qualsiasi 
modo od addirittura asportare la targa di identifi cazione della macchina; non coprire 
la presente targa con, pannellature provvisorie ecc. in quanto deve risultare sempre 
ben visibile.

Mantenere detta targa sempre ben pulita da grasso o sporcizia in genere.

AVVERTENZA: Nel caso in cui per motivi accidentali la targa di identifi cazione risultasse 
danneggiata (staccata dalla macchina, rovinata od illeggibile anche parzialmente) notifi care 
immediatamente l'accaduto alla ditta costruttrice.

ATENCION: Se prohibe terminantemente intervenir, grabar, alterar o extraer la tarjeta 
de identifi cación de la máquina; no cubran la tarjeta con tableros provisorios ya que 
debe resultar siempre visible.

Mantener dicha tarjeta siempre limpia, sin grasa ni suciedad en general.

ADVERTENCIA: En caso que, accidentalmente, la tarjeta de identifi cación resulte dañada 
(separada de la máquina, rota o ilegible aunque sea parcialmente) deberá notifi carse inme-
diatamente a la empresa fabricante.

ATTENTION: Il est strictement interdit de falsifi er, de graver, de modifi er de quelque 
façon que ce soit ou d’enlever la plaque d’identifi cation de la machine. Ne pas recou-
vrir la plaque au moyen de panneaux provisoires etc..., car elle doit toujours être bien 
visible.

La conserver toujours bien propre, exempte de graisse et de saleté en général.

PRECAUTION: si la plaque d’identifi cation devait s’abîmer accidentellement (se détacher de 
la machine, s’endommager ou devenir illisible), en informer immédiatement le fabricant.

ACHTUNG: Es ist strengstens verboten, das Kennschild der Ausrüstung auf irgendei-
ne Weise unbefugt zu betätigen, zu gravieren, zu verändern oder sogar abzunehmen. 
Das Schild nicht mit provisorischen Tafeln u.s.w. verdecken. Es muss jederzeit gut 
sichtbar sein.

Das Schild immer von Fett und Schmutz sauberhalten.

HINWEIS:  Sollte das Schild aus zufälligen Gründen beschädigt werden (von der Ausrüstung 
gelöst, beschädigt oder unleserlich, auch wenn nur teilweise) den Vorfall unverzüglich dem 
Hersteller melden.

Targhetta di identifi cazione
Identifi cation plate
Erkennungsschild

CAUTION: Do not tamper with, carve, change or remove the identifi cation plate; do 
not cover it with panels, etc., since it must always be visible.

Said plate must always be kept clean.

WARNING: Should the plate be accidentally damaged (removed from the machine, da-
maged or even partially illegible) inform immediately the manufacturer.

A  Costruttore
B  Portata sollevatore
C  Numero di matricola
D  Anno di costruzione
E  Modello

A  Manufacteur
B  Capacity lift
C  Serial number
D  Year of manufacteure
E   Model

A  Hersteller
B  Tragfähigkeit hebebühne
C  Seriennummer
D  Baujaur
E  Modell

A  Fabricant
B  Portée pont èlèvateur
C  Numéro matricule
D  Année de construction
E  Modèle

A  Fabricante
B  Capacidad elevator
C  Número de matrícula
D  Año de fabricación
E  Modelo

A

C

E

D

K
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S
23
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E
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3.500

Plaque d'identifi cation
Placa de identifi cación

14
14 DATI DI IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA
14 MACHINE IDENTIFICATION DATA
14 KENNZEICHNUNGSDATEN DER MASCHINE
14 DONNÉES D’IDENTIFICATION DE LA MACHINE
14 DATOS DE IDENTIFICACION DE LA MAQUINA
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